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บทคัดย่อ 

 
บทความนีม้ีวัตถุประสงค์เพื่อรวบรวม ประเมินความเหมาะสม และตรวจสอบการใช้ค าศัพท์

ทางด้านสมุนไพรไทย โดยด าเนินการ  3  ขัน้ตอน คือ (1) การรวบรวมค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย              

จากพจนานกุรมและสารานกุรม ทางด้านสมนุไพรไทย จ านวน  6  ช่ือเร่ือง เพื่อคดัเลือกค าศพัท์สมนุไพรไทย

ที่ใช้ค าแทนในภาษาไทยมากกว่าหนึ่งค า (2) น าค าศพัท์ที่รวบรวมเสนอผู้ เช่ียวชาญทางด้านสมนุไพรไทย               

ซึ่งเป็นอาจารย์ประจ าสาขาวิชาแพทย์แผนไทย มหาวิทยาลัยรามค าแหง จ านวน 5 ท่าน เพื่อประเมิน               

ความเหมาะสมของค าศพัท์ส าหรับเป็นค าค้นประเภทหวัเร่ือง และ (3) น าค าศพัท์ที่รวบรวมได้ไปตรวจสอบ

กบัฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของห้องสมดุมหาวิทยาลยั จ านวน 5 แหง่ 

พบว่าค าศพัท์ภาษาองักฤษเก่ียวกบัสมนุไพรไทย ที่ใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค า มีทัง้สิน้ 645 

ค า  ค าศพัท์สมนุไพรดงักลา่วใช้ค าแทนในภาษาไทยสองค า มีมากที่สดุ จ านวน 111 ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 

17.21 รองลงมา ใช้ค าแทนในภาษาไทยสามค า จ านวน 95 ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 14.73 และใช้ค าแทน               

ในภาษาไทยสีค่ า จ านวน 94 ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 14.57 ตามล าดบั 
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ผู้ เช่ียวชาญด้านแพทย์แผนไทยได้ประเมินความเหมาะสมของค าศพัท์เพื่อใช้เป็นค าค้นประเภท           

หวัเร่ือง พบวา่ มีค าศพัท์ที่ผา่นการประเมินทัง้สิน้ 489 ค า โดยแบ่งเป็นค าศพัท์หลกั จ านวน 383 ค า คิดเป็น

ร้อยละ 78.32 และค าศพัท์ที่ใช้แทนกนัได้ จ านวน 106 ค า คิดเป็นร้อยละ 21.68 ส าหรับค าศพัท์หลกัที่ผ่าน

การประเมินอยา่งเป็นเอกฉนัท์ มีจ านวน 280 ค า คิดเป็นร้อยละ 73.11 และผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉนัท์ 

มีจ านวน 103 ค า คิดเป็นร้อยละ 26.89 ส่วนค าศัพท์ที่ใช้แทนกันผ่านการประเมินอย่างเป็นเอกฉันท์                    

มีจ านวน 38 ค า คิดเป็นร้อยละ 35.85 และผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉนัท์ มีจ านวน 68 ค า คิดเป็นร้อยละ 

64.15 

การน าค าศพัท์ทางด้านสมนุไพรไทยที่รวบรวมได้และผา่นการประเมนิจากผู้ เช่ียวชาญ ทัง้หมด 489 

ค า ไปตรวจสอบกบัระบบสืบค้นข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC)   ของห้องสมดุมหาวิทยาลยั 5 แห่ง 

พบว่า ค าที่ใช้เป็นหวัเร่ืองในฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) มีจ านวน 375 ค า โดยแบ่งเป็นค า                   

ที่ผ่านการประเมินอย่างเป็นเอกฉนัท์ จ านวน 264 ค า คิดเป็นร้อยละ 70.40 และค าที่ผ่านการการประเมิน              

ไม่เป็นเอกฉันท์ จ านวน 111 ค า คิดเป็นร้อยละ 29.60  โดย ฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุด 

(OPAC) มหาวิทยาลยับูรพา พบค าศพัท์สมุนไพรที่ใช้เป็นค าค้นประเภทหวัเร่ืองมากที่สดุ จ านวน 300 ค า 

คิดเป็นร้อยละ 80 รองลงมาคือ หอสมุดกลาง มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ จ านวน 289 ค า คิดเป็นร้อยละ 

77.06 และส านกัวิทยบริการ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม จ านวน 265 ค า คิดเป็นร้อยละ 70.67 ตามล าดบั 

 
ค าส าคัญ:  หวัเร่ืองภาษาไทย  หวัเร่ืองสมนุไพรไทย  การค้นคืนสารสนเทศ 

Abstract 

In this article, the researcher collects, evaluates the appropriateness, and investigates 
the use of a Thai herbal vocabulary.  

This investigation was carried out by taking the following three steps seriatim:  
The researcher collected (1) Thai herbal vocabulary from six dictionaries and 

encyclopedias dealing with Thai herbs in order to select vocabulary for Thai herbs that used 
substituted words in Thai more than once.  
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(2) The vocabulary words collected were then presented to experts in Thai herbs. These 
experts were five lecturers in the field of Thai traditional medicine at Ramkhamhaeng University. 
These experts evaluated the appropriateness of a vocabulary that could be used for retrieval 
based on subject headings.  

(3) The vocabulary words collected were verified by employing the Online Public Access 
Catalog (OPAC) of five university libraries.  

Findings are as follows:  
Six hundred forty-five English words for Thai herbs were substituted for Thai words. It 

was also found that 111 vocabulary words for Thai herbs were replaced by Thai words. Next in 
descending order were three Thai word substitutes for 95 vocabulary words and four Thai 
substitutes for 94 vocabulary words.  

Experts in Thai traditional medicine evaluated the appropriateness of the vocabulary 
words to be used as subject headings and the results were as follows:  
The vocabulary words satisfying the evaluation were 489 words in number divided into 383 major 

vocabulary words and 106 substituted words. Two hundred eighty major vocabulary words 

unanimously passed the evaluation and 103 words satisfied the evaluation but not unanimously. 

Thirty-eight words unanimously satisfied the evaluation and 68 satisfied the evaluation, but not 

unanimously. 

Four hundred eighty-nine vocabulary words for Thai herbs collected and evaluated by 
experts were checked with OPAC at five university libraries with the following results:  

Words used as subject headings in OPAC databases were 375 in number. These were 
divided into 264 words unanimously evaluated and 111 words satisfying evaluation but not 
unanimously. The OPAC database at Burapha University Library showed vocabulary words for 
Thai herbs as subject headings at the highest level with 300 words. Next in descending order 
were the Kasetsart University Learning Center with 289 words and the Office of Academic 
Resources and Information Technology of Rajabhat Mahasarakham University with 265 words.  
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บทน า 

สมนุไพร ตามพระราชบญัญัติยา หมายถึง ยาที่ได้จากพืช สตัว์ หรือแร่ ซึ่งยงัไม่ได้ผสม ปรุง หรือ 
เปลี่ยนสภาพ เช่น พืชที่ยังเป็นส่วนของล าต้น ใบ ดอก ผล หรือราก เป็นต้น ซึ่งยงัไม่ได้ผ่านกระบวนการ        
แปรรูปใดๆ ทัง้สิน้ อยา่งไรก็ตามในเชิงการค้า สมนุไพรจะถกูเปลี่ยนแปลงไปในรูปแบบต่างๆ กนั เช่น ถกูหัน่
ให้เป็นชิน้เลก็ๆ  บดให้เป็นผงละเอียด หรืออดัเป็นแท่ง ส าหรับคนทัว่ไปเมื่อได้ยินค าว่าสมนุไพร มกัจะนึกถึง             
เฉพาะต้นไม้ที่น ามาใช้เป็นยาเทา่นัน้ ซึง่อาจจะเป็นเพราะวา่สตัว์หรือแร่มีการน ามาใช้ไม่น้อย และใช้ส าหรับ
รักษาโรคบางชนิดเทา่นัน้ (แก้มหอม สวนแก้ว ณ ล้านช้าง, 2560 ,น. 17)  

การแพทย์แผนไทยได้กลับมาได้รับความนิยมและมีการจัดการอย่างเป็นระบบจนมีการเปิด                  
การเรียนการสอนอย่างแพร่หลายซึ่งได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก มีการเปิดสอนเป็นหลกัสตูรการแพทย์
แผนไทยบัณฑิต มหาบัณฑิต และดุษฎีบัณฑิต เพื่อผลิตบัณฑิตทางด้านการแพทย์แผนไทย ที่สามารถ                
น าความรู้และทกัษะทางด้านการแพทย์แผนไทย ไปประกอบวิชาชีพได้เป็นอย่างมีประสิทธิภาพ มีทกัษะ              
ในเชิงวิชาชีพ ทักษะในการสื่อสาร ทักษะในการจัดการ วิเคราะห์ สามารถพัฒนาองค์ความรู้ทางด้าน
การแพทย์แผนไทย และผสมผสานความรู้ทางด้านแพทย์แผนไทยและแผนปัจจุบันให้เกิดเป็นความรู้ที่                                   
เอือ้ประโยชน์ตอ่สงัคมและการพึง่ตนเองด้านสขุภาพ  

ในปัจจบุนัการแพทย์แผนไทยได้รับความนิยมมากขึน้ห้องสมดุได้มีการจดัหาทรัพยากรสารสนเทศ
ทางเก่ียวกับสมุนไพร และการรักษาด้วยแพทย์ทางเลือกเพื่อตอบสนองความต้องการของผู้ ใช้บริการ                  
การจดัเก็บและค้นคืนทรัพยากรสารสนเทศเหลา่นีย้งัมีปัญหาเนื่องจากการเลอืกใช้ค า และวล ีมาเป็นตวัแทน
ค าในการสืบค้นบ้างครัง้ยงัไม่ตรงกับค าที่บรรณารักษ์ให้ไว้ อีกทัง้ยังไม่มีผู้ ใดจัดท าบัญชีค าศัพท์ส าหรับ              
เป็นคู่มือในการให้หัวเร่ืองเพื่อใช้เป็นค าค้นของผู้ ใช้บริการในการสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศทางด้าน
สมนุไพรไทย 

หวัเร่ือง คือ ค า กลุม่ค า หรือวลี หรือช่ือเฉพาะต่างๆ ที่บรรณารักษ์ก าหนดขึน้อย่างมีหลกัเกณฑ์ 
เพื่อใช้บอกเนือ้หาส าคญัของทรัพยากรสารสนเทศอย่างสัน้ๆ ค า หรือวลีที่ก าหนดเป็นหวัเร่ืองควรมีลกัษณะ 
สัน้ กะทัดรัด มีใจความชัดเจน ใช้ภาษาถูกต้องครอบคลุมเนือ้หาของหนังสือและทรัพยากรสารสนเทศ               
ที่มีเนือ้หากว้างไปจนถึงเนือ้หาที่เฉพาะเจาะจงในแง่มุมต่างๆ ฉะนัน้ในการก าหนดหัวเร่ืองทรัพยากร
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สารสนเทศจึงอาจก าหนดได้มากกว่า 1 หวัเร่ือง หวัเร่ืองมีประโยชน์ส าหรับงานห้องสมดุในด้านต่างๆ เช่น 
การท ารายการสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศ การท าดรรชนีวารสาร การท าบรรณานกุรมเป็นต้น ซึ่งสิ่งเหลา่นี ้
เป็นเคร่ืองมือช่วยค้นส าหรับผู้ ใช้ห้องสมุดให้สามารถค้นหาทรัพยากรสารสนเทศได้ตามความต้องการ   
(เบญจรัตน์ สทีองสกุล, 2559) 

ปัญหาที่เกิดขึน้จากการสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศที่พบเห็นได้บ่อยครัง้คือการสืบค้นข้อมูลและ
การใช้ค าที่ไม่ตรงกับค าค้นที่บรรณารักษ์ก าหนดไว้ซึ่งท าให้ผู้ ใช้บริการไม่สามารถสืบค้นข้อมูลและเข้าถึง
แหล่งสารสนเทศได้ จึงเป็นปัญหาหลกัต่อผู้ ใช้บริการ การสืบค้นข้อมูลทางด้านสมุนไพรไทยก็เช่นกัน
เนื่องจาก ช่ือสมุนไพรไทยที่ใ ช้สืบค้นมีการใช้ค าเรียกแตกต่างกันไปของแต่ละท้องถ่ิน ท าให้เกิด                           
ความหลากหลายของค าที่ใช้เรียก จึงท าให้เกิดปัญหาตอ่นกัศกึษาและผู้ใช้บริการในการสบืค้นเช่นกนั 

ปัญหาที่เกิดขึน้ของนกัศึกษาและผู้ ใช้บริการในการสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศ สะท้อนให้เห็นถึง
ความส าคัญของการพัฒนาเคร่ืองมือช่วยจัดเก็บและค้นคืนทรัพยากรสารสนเทศทางด้านสมุนไพรไทย                 
ให้เป็นมาตรฐาน ผู้ เขียนจึงสนใจศกึษาในเร่ืองนีโ้ดยรวบรวมค าศพัท์เพื่อใช้เป็นหวัเร่ืองทางด้านสมนุไพรไทย
จากหนังสือพจนานุกรม สารานุกรม ในการพัฒนามาตรฐานเก่ียวกับหัวเร่ืองทางด้านสมุนไพรไทย                     
ในการศกึษาครัง้นี ้ผู้วิจยัจึงรวบรวมค าศพัท์ การประเมินความเหมาะสมของค าศพัท์ที่จะใช้เป็นหวัเร่ือง และ
การตรวจสอบการใช้ค าศพัท์ใช้เป็นหวัเร่ืองในฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุดมหาวิทยาลยั     
เพื่อจะน าผลที่ได้เสนอและเผยแพร่ให้บรรณารักษ์ที่ปฏิบัติงานการวิเคราะห์หมวดหมู่และท ารายการ              
ได้น าไปใช้เป็นพืน้ฐานในการพฒันาการก าหนดหวัเร่ืองให้ได้มาตรฐานตอ่ไป 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1. เพื่อรวบรวมค าศพัท์ที่เก่ียวกบัสมนุไพรไทยที่ใช้ค าแทนในภาษาไทยมากกวา่หนึง่ค า 
2. เพื่อประเมินความเหมาะสมของการใช้ค าศัพท์ด้านสมุนไพรไทยเพื่อใช้เป็นค าค้นประเภท                   

หวัเร่ือง 
3. เพื่อตรวจสอบการใช้ค าศพัท์ด้านสมนุไพรไทยกบัฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมดุ 

(OPAC) 
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ค าถามของการวิจัย 

การวิจยัเร่ือง การวิเคราะห์หวัเร่ืองสมนุไพรไทย มีค าถามของการวิจยั ดงันี ้
1. ค าศพัท์เก่ียวกบัสมนุไพรไทย ท่ีใช้ค าแทนในภาษาไทยมากกวา่หนึง่ค ามีมากน้อยเพียงใด 
2. ผู้ เช่ียวชาญด้านสมนุไพรไทยมีความคิดเห็นต่อการใช้ค าศพัท์เก่ียวกบัสมนุไพรไทยเพื่อใช้เป็น

ค าค้นประเภทหวัเร่ืองในระบบสบืค้นข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศในห้องสมดุอยา่งไร 
3. ค าศพัท์เก่ียวกบัสมุนไพรไทยมีการใช้เป็นหวัเร่ืองในระบบการสืบค้นข้อมูลห้องสมุดมากน้อย

เพียงใด 

ขอบเขตของการวิจัย 

 ขอบเขตของการรวบรวมและการวิเคราะห์หวัเร่ืองสมนุไพรไทย ผู้วิจยัก าหนดขอบเขตการศึกษาไว้ 
โดยการรวบรวมค าศพัท์เก่ียวกบัสมนุไพรไทยจากเอกสารตา่งๆ ดงันี ้

1. กลุม่ตวัอย่างที่ใช้ในการศึกษาครัง้นี ้คือ ค าหรือวลีจาก หนงัสือ พจนานกุรมและสารานกุรม 
ทางด้านสมนุไพรไทยที่ได้รับการยอมรับจากนกัวิชาการทางด้านแพทย์แผนไทยจ านวน 6 ช่ือเร่ือง  

2. ฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมดุ (OPAC) ที่ใช้ตรวจสอบการใช้ค าศพัท์เป็นค าค้น
ประเภทหัวเร่ือง โดยคัดเลือกจากห้องสมุดมหาวิทยาลยัที่มีการเปิดสอนสาขาวิชาแพทย์แผนไทยและ
ห้องสมดุมหาวิทยาลยัที่มีความเก่ียวข้องกบัสมนุไพรไทย จ านวน 5 แหง่  

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1. ได้กลุ่มค าศัพท์สมุนไพรไทย ที่ใช้ค าแทนในภาษาไทยมากกว่า 1 ค า ที่ปรากฏในหนังสือ                
ศพัทานกุรม พจนานกุรม และสารานกุรม สมนุไพรไทย 

2. ได้ค าศพัท์ด้านสมนุไพรไทยที่ผา่นการประเมินจากผู้ เช่ียวชาญทางด้านสมนุไพรไทย ท่ีเหมาะสม
ส าหรับก าหนดเป็นค าค้นประเภทหวัเร่ือง 

3. ค าศพัท์ด้านสมนุไพรไทยที่ใช้เป็นค าค้นประเภทหวัเร่ืองในระบบการสบืค้นทรัพยากรสารสนเทศ
ของห้องสมดุมหาวิทยาลยั 
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นิยามศัพท์เฉพาะ 

หัวเร่ือง หมายถึง ค า กลุ่มค า หรือวลีที่ใช้บอกใจความส าคญัของหนังสือ วสัดุอื่นๆ ที่มีเนือ้หา
เดียวกนั หนงัสอืหรือวสัดนุัน้ๆ อาจมีหวัเร่ืองมากกว่าหนึ่งค าหรือวลีที่ก าหนดขึน้เป็นหวัเร่ืองควรเป็นค าที่สัน้ 
กะทดัรัด มีใจความเฉพาะและชดัเจน 

ค าศัพท์ หมายถึง รายช่ือสมุนไพรไทยที่รวบรวมมาจากหนังสือพจนานุกรมและสารานุกรม
ทางด้านสมนุไพรไทย 

การวิเคราะห์หัวเร่ือง หมายถึง การจ าแนกกลุม่ค าศพัท์ทางสมนุไพรไทยที่มีความสมัพนัธ์กนัและ
ค าศพัท์ที่มีความหมายเดียวกนั ท าให้เกิดความกระจ่างและสามารถใช้สืบค้นทรัพยากรสารสนเทศทางด้าน
สมนุไพรไทยได้อยา่งครอบคลมุและมีประสทิธิภาพ 

สมุนไพร หมายถึง ผลติผลธรรมชาติ ได้จาก พืช สตัว์ และแร่ธาต ุที่ใช้เป็นยา หรือผสมกบัสารอื่น
ตามต ารับยา เพื่อบ าบดัโรค บ ารุงร่างกาย หรือใช้เป็นยาพิษ 

ค าศัพท์สมุนไพรไทย หมายถึง ค าศพัท์ที่ได้จากการรวบรวมเอกสารจากแหลง่ต่างๆ ที่มีเนือ้หา
เก่ียวกบัสมนุไพรไทย เช่น หนงัสอื พจนานกุรม และสารานกุรม 

ค าศัพท์หลัก  หมายถึง ค าศัพท์ที่ปรากฏบนพจนานุกรมหรือสารานุกรมที่ใช้เป็นค าหลัก                      
ในการให้ความหมายของค าศพัท์ 

ค าศัพท์ที่ใช้แทน หมายถึง ค าศัพท์ที่ปรากฏบนพจนานุกรมหรือสารานุกรมที่มีความหมาย                
ในภาษาไทยเหมือนค าศพัท์หลกัและสามารถใช้เป็นค าแทนค าศพัท์หลกัได้ 

ค าศัพท์ที่มีความหมายเดียวกันหลายค า หมายถึง ค าศพัท์ทางด้านสมนุไพรไทยที่รวบรวมจาก
พจนานกุรมและสารานกุรมที่มีความหมายเดียวกนัในภาษาไทยหลายค า เช่น ลลีาวดี ลัน่ทม จ าปา เป็นต้น 

สาขาวิชาแพทย์แผนไทย  หมายถึง สาขาวิชาแขนงหนึ่งที่ เปิดสอนในมหาวิทยาลยัของรัฐและ
เอกชน แพทย์แผนไทยเป็นศาสตร์การเรียนรู้ทางด้านการดูแลสุขภาพ การบ าบัดโรค ตามวิถีชีวิตและ               
การรักษาแบบไทย 

ผู้เชี่ยวชาญ หมายถึง อาจารย์หรือแพทย์ในหน่วยงานที่ปฏิบตัิงานและรับผิดชอบเก่ียวกับงาน
สาขาแพทย์แผนไทย 

ประเมินเป็นเอกฉันท์ หมายถึง ค าศัพท์ที่ได้รับการประเมินความเหมาะสมให้เป็นหัวเร่ือง
ทางด้านสมนุไพรไทยจากผู้ เช่ียวชาญทกุทา่น 
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ประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ หมายถึง ค าศพัท์ที่ได้รับการประเมินความเหมาะสมให้เป็นหัวเร่ือง
ทางด้านสมุนไพรไทย โดยผู้ เช่ียวชาญจ านวน 3 หรือ 4 ท่าน จากจ านวนผู้ ประเมิน 5 ท่าน ประเมิน                   
ความเหมาะสมให้เป็นหวัเร่ืองทางด้านสมนุไพรไทย 

ค าศัพท์ไม่ผ่านการประเมิน หมายถึง  ค าศพัท์ที่ได้รับการประเมินความเหมาะสมให้เป็นหวัเร่ือง
ทางด้านสมนุไพรไทย โดยมีผลการประเมินจากผู้ เช่ียวชาญจ านวน น้อยกวา่ 3 ทา่น 

วิธีด าเนินการวิจัย 

1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
1.1 ประชากร 

ประชากรที่เก่ียวข้องกบัการวิจยัในครัง้นี ้ได้แก่ค าศพัท์ทางด้านสมนุไพรไทย ซึง่ได้มาจาก
พจนานกุรมและสารานกุรม 

1.2 กลุ่มตัวอย่าง 
กลุ่มตัวอย่างที่เก่ียวข้องกับการวิจัยเร่ืองนี ้ประกอบด้วย พจนานุกรมและสารานุกรม

ทางด้านสมุนไพรไทย จ านวน 6  ช่ือเร่ือง ซึ่งได้รับการยอมรับจากนักวิชาการและผู้ เ ช่ียวชาญด้าน                     
แพทย์แผนไทย ดงันี ้

 1. ศพัทานกุรม ช่ือพืชสมนุไพรในประเทศไทย 4 ภาษา.  ชศูรี มีวงศ์อโุฆษ. (2559) 
2. พจนานุกรมศัพท์แพทย์และเภสัชกรรมแผนไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. 

ราชบณัฑิตยสถาน(2552) 
3. สมนุไพรไทย. นิจศิริ เรืองรังษี. (2547) 
4. เภสชักรรมแผนไทย.  มลูนิธิการแพทย์แผนไทยพฒันา. (2542) 
5. สารานกุรมสมนุไพร. วฒุิ วฒุิธรรมเวช. (2540) 
6. พจนานกุรมโรคและสมนุไพรไทย. วิทย์ เที่ยงบรูณธรรม. (2533) 
 

2. การรวบรวมค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
 เกณฑ์การรวบรวมค าศัพท์ ผู้ วิจัยได้รวบรวมและคัดเลือกค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรจาก                          
ค าภาษาองักฤษที่มีความหมายเดียวกนัในภาษาไทยหลายค า มีตวัอยา่งค าศพัท์ดงันี  ้
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1. ค าภาษาองักฤษที่มีความหมายในภาษาไทย 2 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ที่ใช้แทน 

Sandalwood จนัทน์ ไม้หอมอินเดีย 

Shikakai ส้มป่อย ส้มขอน 

 
2. ค าภาษาองักฤษที่มีความหมายในภาษาไทย 3 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ที่ใช้แทน 

Clove Tree กานพล ู ดอกจนัทร์ 
จนัจ่ี 

Coach Panicum หญ้าชนักาด หญ้าอ้อน้อย 
แขมมนั 

 
3. ค าภาษาองักฤษที่มีความหมายในภาษาไทย 4 ค า 

ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ ค าศัพท์หลัก ค าศัพท์ที่ใช้แทน 

Florist’s Daisy เก็กฮวย เบญจมาศ   
ดอกขีไ้ก่ 
เบญจมาศหน ู  

 
 

3. การประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 
 การวิเคราะห์ข้อมลูที่ได้จากการประเมินความเหมาะสมของค าศพัท์สมนุไพรไทยเพื่อใช้เป็นค าค้น
ประเภทหัวเ ร่ืองโดยผู้ เ ช่ียวชาญด้านสมุนไพรไทยจากคณะวิทยาศาสตร์ สาขาวิชาแพทย์แผนไทย 
มหาวิทยาลยัรามค าแหง จ านวน 5 ทา่น 

ในขัน้ตอนการประเมินความเหมาะสมของค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยโดยผู้ เ ช่ียวชาญ                   
ที่เป็นอาจารย์ประจ าสาขาแพทย์แผนไทย ผู้วิจยัด าเนินการดงันี ้
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1. น าค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยที่รวบรวมไว้ส่งให้ผู้ เ ช่ียวชาญประเมินความเหมาะสม                     
ของค าศพัท์ 

     2. น าข้อมลูมาวิเคราะห์และเสนอผลประเมิน โดยใช้เกณฑ์การพิจารณาผล ดงันี ้
 

ตารางที่ 1 เกณฑ์การประเมินความเหมาะสมของค าศพัท์ทางด้านสมนุไพรไทย 

 
ค าศพัท์ 

ผู้ เช่ียวชาญด้านสมนุไพรไทย ผลการประเมิน 
คนที่    คนที่    คนที ่   คนที่   คนที ่

1         2         3         4        5 
ผา่นเป็นเอก

ฉนัท์ 
ผา่นไมเ่ป็นเอก

ฉนัท์ 
ไมผ่า่น 

กกช้าง 0 0 0 1 1    

คนู 1 1 1 0 0    
จามจรีุ 1 1 1 1 1    
สารภีดอย 1 1 0 0 0    

ปีบ 1 1 0 1 1    
ลลีาวดี 1 1 1 1 1    
สะเลยีม 0 0 0 0 0    

 
การแทนคา่    1     คือผู้ประเมินเห็นวา่เหมาะสม 

0 คือผู้ประเมินเห็นวา่ไมเ่หมาะสม 
 

4. การตรวจสอบการใช้ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยเพื่อใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ือง                  
ของห้องสมุดมหาวิทยาลัย 

ในขัน้ตอนการวิเคราะห์และตรวจสอบค าศพัท์ทางสมนุไพรไทยกบัฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศ
ของห้องสมดุ (OPAC)  มีการด าเนินการดงันี ้
 น าค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย ที่รวบรวมไปตรวจสอบกับฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ              
ของห้องสมุด (OPAC) เพื่อตรวจสอบการใช้ค าศพัท์เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ือง โดยคดัเลือกฐานข้อมูล
ทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุด (OPAC) จากห้องสมุดของมหาวิทยาลยัที่มีการเปิดสอนสาขาวิชา
การแพทย์แผนไทยและห้องสมุดของมหาวิทยาลยัที่มีความเช่ียวชาญและเก่ียวข้องทางด้านสมุนไพรไทย                    
ซึง่เข้าเกณฑ์การคดัเลอืกจ านวน 5 แหง่ ดงันี ้
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              1. ส านกัหอสมดุกลาง มหาวิทยาลยัรามค าแหง  http://www.lib.ru.ac.th 
2. หอสมดุและคลงัความรู้ มหาวิทยาลยัมหิดล  http://www.li.mahidol.ac.th 
3. ส านกัหอสมดุ มหาวิทยาลยับรูพา  http://www.lib.buu.ac.th 
4. ส านกัวิทยบริการ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม  http://library.msu.ac.th/th 
5. ส านกัหอสมดุ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์  http://lib.ku.ac.th 

 
ตารางที่ 2  ตวัอยา่งการน าเสนอผลการตรวจสอบค าศพัท์ทางสมนุไพรไทย 

 
ค าศพัท์ 

ฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของห้องสมดุ 
รามค าแหง มหิดล บรูพา มหาสารคาม เกษตรศาสตร์ 

คนู  - - -   

จามจรีุ      

ปีบ -   - - 
ลลีาวดี    -  

ผลการวิจัย 

ผลการวิจัยเ ร่ือง การรวบรวมและการวิ เคราะห์หัว เ ร่ืองสมุนไพรไทย ผู้ วิจัยได้น า เสนอ                        
ผลการวิเคราะห์ข้อมลูโดยแบง่เป็น 3 ตอน ดงันี ้

 

1. ผลการรวบรวมค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทย 

 ค าศพัท์ทางด้านสมุนไพรไทยภาษาอังกฤษ ที่ใช้เป็นค าแทนความหมายในภาษาไทย มีทัง้สิน้
จ านวน 645 ค า และค าศพัท์สมุนไพรไทยภาษาองักฤษ ที่ใช้เป็นค าแทนความหมายในภาษาไทย 2 ค า                  
มีมากที่สดุ มีจ านวน 111 ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 17.21 รองลงมา ค าแทนในภาษาไทย 3 ค า จ านวน 95 
ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 14.73 และใช้ค าแทนในภาษาไทย 4 ค า จ านวน 94 ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 14.57 
ตามล าดบั 
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2. ผลการประเมินความเหมาะสมค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยเพื่อใช้เป็นค าค้นประเภท          
หัวเร่ืองของผู้เชี่ยวชาญ 

2.1 ค าศพัท์ทางสมนุไพรไทยที่ใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค าที่ผ่านการประเมินความเหมาะสม
จากผู้ เช่ียวชาญทัง้สิน้ 489 ค า เป็นค าศพัท์หลกัจ านวน 383 ค า คิดเป็นร้อยละ 78.32 และค าศพัท์ที่ใช้แทน
กนัได้ จ านวน 106 ค า คิดเป็นร้อยละ 21.68 

2.2 ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยทีมีความหมายในภาษาไทยหลายค าที่ผ่านการประเมิน                    
ความเหมาะสมที่เป็นค าศัพท์หลักจากผู้ เช่ียวชาญจ านวน 383 ค าศัพท์ ผลการประเมินค าศัพท์หลัก                   
ที่เป็นเอกฉนัท์ มีจ านวน 280 ค า คิดเป็นร้อยละ 73.11  และผลการประเมินค าศพัท์หลกัที่ไม่เป็นเอกฉนัท์               
มีจ านวน 103 ค า คิดเป็นร้อยละ 26.89 

2.3 ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยที่มีความหมายในภาษาไทยหลายค าที่ผ่านการประเมิน                       
ความเหมาะสมจากผู้ เช่ียวชาญที่เป็นค าศพัท์ที่ใช้แทนกนั มีจ านวน 106 ค าศพัท์ ผลการประเมินค าศพัท์              
ที่ใช้แทนกนั ที่เป็นเอกฉนัท์ มีจ านวน 38 ค า คิดเป็นร้อยละ 35.85 และผลการประเมินค าศพัท์ที่ใช้แทนกัน               
ที่ไมเ่ป็นเอกฉนัท์ มีจ านวน 68 ค า คิดเป็นร้อยละ 64.15 

2.4 ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยทีมีความหมายในภาษาไทยหลายค าที่ผ่านการประเมิน                         
ความเหมาะสมจากผู้ เช่ียวชาญที่เป็นค าศพัท์หลกัจ านวน 257 ค า ผลการประเมินค าศพัท์ ท่ีผา่นการประเมิน
เป็นเอกฉนัท์และปรากฏในราชบณัฑิตยสถาน มีจ านวน 201 ค า คิดเป็นร้อยละ 78.21 และผลการประเมิน
ค าศัพท์หลกัที่ผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ ที่ปรากฏในราชบัณฑิตยสถาน มีจ านวน 56 ค า คิดเป็น               
ร้อยละ 21.79 

2.5 ค าศพัท์ทางสมนุไพรไทยที่ใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค าที่ผ่านการประเมินความเหมาะสม

จากผู้ เช่ียวชาญที่เป็นค าศพัท์ที่ใช้แทนกนัได้จ านวน 41 ค า ผลการประเมินค าศพัท์ที่ใช้แทนกันได้ที่ผ่าน             

การประเมินเป็นเอกฉนัท์ ที่ปรากฏในพจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานมีจ านวน 20 ค า คิดเป็นร้อยละ 48.78 

และผลการประเมินค าศัพท์ที่ใช้แทนกันได้ที่ผ่านการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ ที่ปรากฏในราชบัณฑิต                

มีจ านวน 21 ค า คิดเป็นร้อยละ 51.22 

3. การตรวจสอบการใช้ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยเพื่ อใช้เป็นค าค้นประเภทหัวเร่ือง              
ของห้องสมุดมหาวิทยาลัย 

3.1 พบว่า ค าศัพท์ที่มีความหมายเดียวกันและใช้เป็นค าแทนในภาษาไทย ที่ผ่านการประเมิน                 

เป็นเอกฉนัท์มีจ านวน 316 ค า ค าศพัท์ที่ผา่นการประเมินเป็นเอกฉนัท์มากที่สดุคือจ านวนค าศพัท์ 9 ค าขึน้ไป 
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มีจ านวน 51 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 16.14 รองลงมาคือค าแทนในภาษาไทย 2 ค าศัพท์ มีจ านวน 49 

ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 15.51  และค าแทนในภาษาไทย 4 ค า มีจ านวน 43 ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 13.60 

ตามล าดบั 

3.2 ค าศัพท์ที่มีความหมายเดียวกันและใช้เป็นค าแทนในภาษาไทย ที่ ไม่ผ่านการประเมิน          

เป็นเอกฉนัท์มีจ านวน 171 ค า ค าศพัท์ที่ไม่ผ่านการประเมินเป็นเอกฉนัท์มากที่สดุคือจ านวนค าศพัท์ 3 ค า         

มีจ านวน 34 ค าศัพท์ คิดเป็นร้อยละ 19.88  รองลงมาคือค าแทนในภาษาไทย 2 ค าศัพท์ มีจ านวน 33 

ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 19.30  และค าแทนในภาษาไทย 4 ค า มีจ านวน 27 ค าศพัท์ คิดเป็นร้อยละ 15.78 

3.3 ค าศพัท์ทางสมนุไพรไทยที่ผ่านการประเมินความเหมาะสมจากผู้ เช่ียวชาญที่ปรากฏบนระบบ

ฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) มีจ านวน 375 ค า ผลการประเมินเป็นเอกฉนัท์ที่ปรากฏบนระบบ

ฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC)  มีจ านวน 246 ค า คิดเป็นร้อยละ 70.4 และผลการประเมิน                       

ไมเ่ป็นเอกฉนัท์ที่ปรากฏบนระบบฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) มีจ านวน 111 ค า คิดเป็นร้อยละ 

29.6 

3.4 ค าศพัท์ทางสมนุไพรไทยที่มีผลการประเมินเป็นเอกฉนัท์ ที่ใช้เป็นหวัเร่ืองในระบบฐานข้อมูล

ทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) มีจ านวน 264 ค า พบวา่ส านกัหอสมดุ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ ใช้ค าศพัท์

ทางสมุนไพรไทยที่มีผลการประเมินเป็นเอกฉันท์เป็นหัวเร่ืองในระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ 

(OPAC) มากที่สดุจ านวน 216 ค า คิดเป็นร้อยละ 20.50 รองลงมาคือ ส านกัหอสมุด มหาวิทยาลยับูรพา 

จ านวน 212 ค า คิดเป็นร้อยละ 25.12 และส านกัวิทยบริการ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม จ านวน 189 ค า                  

คิดเป็นร้อยละ 22.39 ตามล าดับ และค าศัพท์ที่มีผลการประเมินไม่เป็นเอกฉันท์ที่เป็นหัวเร่ือง ปรากฏ                  

ในระบบฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมดุ (OPAC) มีจ านวน 111 ค า ค าศพัท์ที่มีผลการประเมิน

ไม่เป็นเอกฉนัท์ที่เป็นหวัเร่ือง ในระบบฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมดุ (OPAC) มหาวิทยาลยั

บูรพาพบมากสุด จ านวน 88 ค า คิดเป็นร้อยละ 27.42 รองลงมาคือ ส านักวิทยบริการ มหาวิทยาลัย

มหาสารคาม จ านวน 76 ค าคิดเป็นร้อยละ 23.68 และส านกัหอสมดุ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ จ านวน 73 

ค า คิดเป็นร้อยละ 22.74 

3.5 ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยที่ปรากฏในราชบณัฑิตยสถานจ านวน 269 ค า มีผลการประเมิน                 

เป็นเอกฉนัท์ และใช้เป็นหวัเร่ืองในระบบฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) มีจ านวน 200 ค า คิดเป็น
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ร้อยละ 74.35 และผลการประเมินค าศพัท์ไม่เป็นเอกฉนัท์ฉนัท์ และใช้เป็นหวัเร่ืองในระบบการสืบค้นข้อมลู

ทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) จ านวน 69 ค า คิดเป็นร้อยละ 25.65 

 

ตารางที่ 3 ตัวอย่างค าศัพท์ทางด้านสมุนไพรไทยที่ผ่านการประเมินความเหมาะสม                        
ของผู้ เช่ียวชาญ จ าแนกตามผลการประเมินเอกฉนัท์และไม่เอกฉนัท์ของผู้ เช่ียวชาญ และผลการตรวจสอบ
ค าศัพท์ที่น าไปใช้เป็นหัวเ ร่ืองในระบบการสืบค้นทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC)  ของห้องสมุด
สถาบนัอดุมศกึษาทัง้ 5 แหง่ มีดงันี ้

ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 

กกรังกา Flat sedge     

กรรณิการ์ Coral jasmine      

กระจบั Water Chesnut      

กระเจี๊ยบมอญ Lady’s Finger      

กระชาย Chinese keys      

กระบองเพชร Apple cactus      

กระวาน Round Siam Cardamon      

การบรู Camphor Laurel      

การเวก Climbing ylang-ylang vine      

กาหลง White Orchid tree      

ขมิน้ Yellow Ginger      

ขมิน้ขาว Mango Ginger      

ขลู ่ Indian Pluchea      

ขอ่ย Siamese Rough Bush      

ขดัมอน Arrowleaf Sida     

ขา่ Siamese Ginger      
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ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 

ขา่ลงิ Mussel Galanga      

ข้าวเย็นใต้ Chinaroot      

ขิง Ginger      

ค าแสด Annatto Tree     

คื่นไฉ่ Marsh Sesbania      

คนู (ดอกไม้) Golden Shower      

แคแดง Sesban      

โคกกระสนุ Caltrops     

โคกกระออม Heart Pea      

โคคลาน Cocculus      

จนัทน์ Sandalwood      

จนัทน์แดง Andaman Redwood      

จาก Mangrove palm      

จามจรีุ Acacia Tree     

จ าปา Gloden Champa      

จ าปาแขก Dwarf Champac     

จ าปาดะ Champedak      

จิกทะเล Mangobark     

จิงจ้อขาว Yello Wood Rose     

เจตมลูเพลงิแดง Crimson Leadwort      

เจียวกู่หลาน Faira Herb      

ช้อยนางร า Dancing Plant      

ชะเนียง Jering Tamrind     
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ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 

ชะมดต้น Musk Mallow     

ชะมวง Cowa      

ชมุเห็ดเทศ Candlestick Senna      

ดอกไม้จีน Lemon Day Lily      

ดองดงึ Climbing Lily      

ดาวเรืองฝร่ัง Calendula      

ตะไคร้หอม Ceylon Citronell      

ตะลงิปลงิ Billimbi      

ตงักยุ Chinese Angelica      

ตบัเตา่นา Frogbit     

ถัว่พ ู Asparagus Bean      

ถัว่แระ Angola Pea      

ทองหลาง Coral Tree     

ทบัทิม Carthaginian Apple      

ทานตะวนั Sunflower      

ทิง้ถ่อน Black Siris      

     เท้ายายมอ่ม East Indian Arrowroot      

     เทียนด า Abroma     

     เทียนเยาวพาณี Admiration Herb      

     เทียนสตัตบษุย์ Anise     

     โทงเทง Annual Groundcherry      

     ไทร Benjamin Fig      

     ธูปฤาษี Candle wick      
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ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 

นางแย้ม Chinese Glory Bower      

น า้เต้า Bottle Gourd      

น า้นมราชสห์ี Asthma Weed      

เนระพลูไีทย Bat Flower     

นุน่ Java Cotton      

เนระพลูไีทย Bat Flower     

บวัสวรรค์ Fairy Lily      

บานบรีุ Be-Still Tree      

บานไมรู้่โรย Bachelor's      

บานเย็น Beauly-of-the-night      

บนุนาค Ceylon Ironwood      

เบญจมาศ Florist’s Daisy      

ใบนาก Caricature Plan     

ประทดัจีน Cypressvine Morningglory      

ประยงค์ Aglaia Tree      

ปอกระเจา Bush Okra      

ป่าน Common Flex      

ปีบ Cork Tree      

เปราะหอม Common Resurrection Lily      

ผกัโขมหิน Pigweed      

ผกัคราดหวัแหวน Brazilian Cress      

ผกัคาวตอง Chameleon-plant      

ผกัแพวแดง Cambodian Mint     
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ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 

ผกัหวานบ้าน Star Gooseberry      

เผือก Cocoyam      

ไผ ่ Bamboo      

พทุราจีน Chinese Date     

พงัโหม Chinese Fever Vine     

พนังเูขียว Bastard Vervain     

เพกา Broken Bones Plant      

เพชรสงัฆาต Devil's Backbone      

แพงพวย Creeping Water Primrose      

แพงพวยฝร่ัง Bright-eyes      

โพทะเล False Rose Wood     

โพธ์ิ Bo-Tree      

ไพล Bengal Ginger      

มะค าดีควาย Soapberry - Baum      

มะเดือปล้อง Hairy Fig     

มะแว้ง Devil's Fig      

มะหาด Lokhat      

มงัคดุป่า False Mangosteen     

แมงลกัน า้ European Penntroral     

โมกบ้าน Sacred Buddhist     

ไมยราบ Humble Plant      

ยอ Beach Mulberry      

ยางแดง Balsam      
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ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 

ยางนา Gurjan      

ยาสบู American Tobacco      

ยี่โถ Fregant Oleander      

ยี่หร่า African Basil      

รักทะเล Beach Cabbage     

รัง Burmese Sal      

รากสามสบิ Asparagus Fern      

ราตรี Lady of Night      

เร่ว Bastard Siamese      

ลกูซดั Fenugreek      

ลกูเอ็น Cardamon Plant     

เลบ็ครุฑ Black Aralia      

วา่นกีบแรด Giant Fern     

วา่นน า้ Calamus Flag Root      

วา่นสากเหลก็ Curculigo      

วา่นสงิหโมรา Arbi      

วา่นหอยแครง Boatlily      

วา่นหางจระเข้ Aloe vera      

สมอจีน Chinese Olive     

สะค้าน Chill Wood      

สาบเสอื Bitter Bush      

สเีสยีด Black Catechu      

สพุรรณิการ์ Buttercup Tree      
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สรุปผล 

ผลการศกึษาครัง้นีท้ าให้ได้หวัเร่ืองภาษาไทยทางด้านสมนุไพรไทย ซึง่สร้างจากการเลอืกใช้ค า และ

ผ่านการประเมินความเหมาะสมของผู้ เช่ียวชาญทางด้านสมุนไพรไทย ค าศพัท์สมนุไพรไทยภาษาองักฤษ              

ที่ใช้เป็นค าแทนในภาษาไทย มีทัง้สิน้ 645 ค า โดยมีค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยที่ใช้ค าแทนในภาษาไทย                

หลายค าที่ผ่านการประเมินความเหมาะสมจากผู้ เช่ียวชาญทัง้สิน้จ านวน 489 ค า เป็นค าศพัท์หลกัจ านวน 

383 ค า คิดเป็นร้อยละ 78.32 และค าศพัท์ที่ใช้แทนกันได้ จ านวน 106 ค า คิดเป็นร้อยละ 21.68 ค าศพัท์         

ทางสมนุไพรไทยที่มีผลการประเมินเป็นเอกฉนัท์ ที่ใช้เป็นหวัเร่ืองในระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ

ของห้องสมุด(OPAC) มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ มีมากที่สุดจ านวน 216 ค า คิดเป็นร้อยละ 20.50 

รองลงมาคือ ส านกัหอสมดุ มหาวิทยาลยับรูพา จ านวน 212 ค า คิดเป็นร้อยละ 25.12 และส านกัวิทยบริการ 

มหาวิทยาลยัมหาสารคาม จ านวน 189 ค าคิดเป็นร้อยละ 22.39  และค าศพัท์ที่มีผลการประเมินไม่เป็นเอก

ฉันท์ที่เป็นหัวเร่ือง ในระบบฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุด (OPAC) มหาวิทยาลยับูรพา              

มีมากที่สดุ จ านวน 88 ค า คิดเป็นร้อยละ 27.42 รองลงมาคือ ส านกัวิทยบริการ มหาวิทยาลยัมหาสารคาม 

ค าศัพท์ภาษาไทย ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ เอกฉันท์ ไม่เอกฉันท์ OPAC 

เสนียด Coral-Wood Tree     

เสม็ด Cajeput      

แสมทะเล Grey Mangrove      

หญ้างวงช้าง Eye Bright     

หญ้าชนักาด Coach Panicum      

หญ้าดอกขาว Ash-Coloured Fleabane      

อบเชย Annam Cinnamon     

องักาบหน ู Barleria     

อตุพิด Bengal Arum     

เอือ้งหมายนา Cane-reed      
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จ านวน 76 ค าคิดเป็นร้อยละ 23.68 และส านกัหอสมดุ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ จ านวน 73 ค า คิดเป็น

ร้อยละ 22.74 

ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะเพื่อน าไปใช้ประโยชน์ 

ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยที่ใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค าที่ผ่านการประเมินความเหมาะสม                
จากผู้ เช่ียวชาญด้านสมุนไพรไทยส าหรับการเป็นค าค้นประเภทหวัเร่ือง และการตรวจสอบกบัระบบสืบค้น
ฐานข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ของห้องสมดุมหาวิทยาลยั ได้มีข้อเสนอแนะเพื่อน าไปใช้ประโยชน์ 
ดงันี ้
 1. ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยได้ใช้ค าแทนในภาษาไทยหลายค ามีจ านวนมาก ดงันัน้การก าหนด
ค าค้นประเภทหวัเร่ืองของห้องสมุดควรปรึกษาผู้ เช่ียวชาญ เพื่อให้การก าหนดหวัเร่ืองในระบบการสืบค้น
ข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศห้องสมดุมีความถกูต้องและมาตรฐานเดียวกนั 
 2. ผลการตรวจสอบค าศัพท์จากฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศ (OPAC) ที่ผ่านการประเมิน             
จากผู้ เช่ียวชาญ พบว่าห้องสมุดมหาวิทยาลัยในแต่ละแห่งมีการใช้ค าแตกต่างกัน ดังนัน้ บรรณารักษ์                 
ฝ่ายวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ ควรมีการร่วมมือกนัในการก าหนดหวัเร่ืองทางสมนุไพรไทยในการสืบค้น
ข้อมลูทรัพยากรสารสนเทศ 
 3. การวิจยัครัง้นีไ้ด้รวบรวมค าศพัท์สมนุไทยที่ผ่านการประเมินของผู้ เช่ียวชาญและการตรวจสอบ
จากฐานข้อมูลทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมุดบางส่วน เพื่อให้คณะท างานกลุ่มวิเคราะห์ทรัพยากร
สารสนเทศ ห้องสมดุสถาบนัอดุมศกึษาใช้เป็นแนวทางในการพิจารณาส าหรับหวัเร่ืองเฉพาะด้านสมนุไพรไทย 
 

ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยครัง้ต่อไป 

1. ควรมีการศึกษาพัฒนาหัวเร่ืองทางสมุนไพรไทยเพิ่มเติม โดยการสัมภาษณ์บรรณารักษ์                  
ฝ่ายวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศและผู้ เก่ียวข้อง เพื่อให้ได้หวัเร่ืองเฉพาะด้านสมนุไพรไทยที่เป็นมาตรฐาน
มากยิ่งขึน้ 

2. ควรมีการศึกษาความพึงพอใจในการใช้ค าศัพท์ทางสมุนไพรไทยของผู้ ใช้ระบบการสืบค้น
ทรัพยากรสารสนเทศของห้องสมดุ 
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3. ควรมีการวิจยัติดตามผลการน าหวัเร่ืองทางสมุนไพรไทยไปใช้งานจริงของบรรณารักษ์ในด้าน
การวิเคราะห์ทรัพยากรสารสนเทศ 
 

------------------------------------------------- 
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